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甲方：

Party A:
住所地：

Domicile:
法定代表人：

Legal representative:
联系人：

Contact person:
通讯地址：

Correspondence address:
电话： (24小时应急电话)
Telephone: (24 hour emergency number):
传真/Fax:
电子信箱/ E-mail:

乙方： 茂名众和海上防污工程有限公司

Party B: MAOMING SUNION SEA POLLUTION PREVENTION CO.,LTD
资质等级及服务区域：一级，茂名海事局辖区水域

Qualification level and service area: Level 1, waters under the jurisdiction of the
Maoming Maritime Administration
住所地：广东省茂名市电白区茂石化港口分部

Domicile:Maoming Petrochemical port branch, Dianbai district, Maoming City,
Guangdong Province
法定代表人：黎胜利 Legal representative: Li shengli
联系人：黄灏 Contact person: huanghao
通讯地址：广东省茂名市电白区茂石化港口分部 Correspondence

广东省茂名市电白/HJ东
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provided by Party B in accordance with stipulations of paragraph 2 of Article 2 of
this Agreement.
2ɻ ָЇ Ḧ ָ

ҲḦ ɼ ָ Ї

ӫ Ӟ Ї └ Ї ɼ

2. Party A shall make arrangem�rrangem
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response.
2ɻӞ ӫ └ ҅ ҅ ᶱ

Ḫ ꜠ Ḫ Ї ɻ Ὺ Ӟ

ῗḪ ɼ

2. Party B shall confirm in writing the receipt of the agreed ships’ relevant basic
information and dynamic information provided by Party A in accordance with
stipulation of paragraph 1 of Article 1, and inform Party A of information on
relevant emergency standby provided by Party B in accordance with the time, way,
and contents agreed by both parties.
3ɻӞ ָЇ Ḧ ָ

ҲḦ ɼӞ ᶱ ҿ

Ї Ḧ ẅ ɼӞ ָ Ї ӫ

Ї └ Ї ɼ

3. Party B shall make arrangement for her contact persons, and ensure that such
contact persons can keep in touch with Party A in the course of the emergency
preparedness and response as per this Agreement.The telephone number provided
by Party B shall be an emergency number, and the number shall be kept attended.
Where Party B needs to change its contact person or the contact personńs contact
detail, such party shall inform the other party by a written notice in a timely
manner and no alteration shall be made until receiving the other partyńs notice
for confirmation.
4ɻӞ └ ῇ ꜙ ЇẦ ẅ

‼ Ї ɻ ɼ └ ꜙ

ЇӞ ɼ Ԑה ᵩ ᵲҟ Ї

Ӟ ῗ ҿ Ї Ὶ ש

ɼ

4. Party B shall, upon receiving the notice concerning the agreed shipsń entry
into the service area, be on emergent standby duty and make sure that the
emergency ships, facilities and staffs are standby. After receiving the notice that
the agreed ships of Party A have departed from the service area, Party B may
cancel such standby status. Among them, in case of the agreed ships engaged in
transfers of oil or bulk HNS cargo, Party B shall deploy oil boom around the
agreed ships or take other appropriate alternative measures according to relevant
requirements.
5.Ӟ ғ Ї

ɼ

5. Party B and Party A shall carry out joint ship pollution emergency exercises at
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appropriate time with the involvement of the appropriate agreed ships.
6.Ӟ Ї Ὶ┼ ᵲҟ Ҳ

ᶱɼ

6. Party B shall, when concluding this Agreement, provide Party A with a
Chinese and English version of the Pollution Response Operation Plan formulated
by Party B.
7. Ԑ ЇӞ Ґ ┼

꜠ɼӞ ꜠ Ї ꜠ ᵆɼ

7. Once a pollution accident happens to the agreed ships, Party B shall, under the
command of Party A, carry out pollution control and cleanup actions. And shall
cooperate with Party A to conduct the evaluation on such actions.

Ҏ

Article 3 fees and expenses
1ɻ ‼ ԑЃ1Є מ Ӟ

מ Ї ԓ ₴ɼ

1. Party A shall pay Party B the ship pollution response agreement fees in
accordance the rates Appendix II. and mode of payment agreed by both parties
for the purposes of compensating Party B the incurred reasonable cost of
emergency preparation.
2ɻ Ԑ ЇӞ ┼

꜠Ї ԑЃ2Є Ӟ מ

┼ ɼ

2. If Party B carries out pollution control and cleanup actions in accordance with
this Agreement after a pollution accident happens, Party A shall pay Party B the
actual and reasonable expenses incurred in such actions based on the tariff set out
in Appendix II.2.

3ɻҿḦ ┼ Ӟ ꜠ ⌐ Ї ┼

꜠ 5 ү ᵲ ҏЇӞװ װ Ӟ

꜠Ї 2 ү ᵲ ҅מ ҹ ɼ ⌐ Ӟ ᴑ

ᵫҹ ₴ Ԏ ɼ Ԏ ᴑᵫҹ Ӟ

Ί 15 ү ᵲ Ὺ Ӟ Їҙ ҹ ה

┼ Ҳ ɼᴑᵫΊ Ԏ

Ґ 4 Ҳῗԓ ┼ ꜠ └

ɼ

3.When a pollution control and cleanup action lasts more than 5 working days, to
ensure the smooth performance of the actions by Party B, Party B may demand
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Party A to pay a reasonable interim sum every 2 working days for the actions that
has been carried out by Party B. Party A shall have the right to raise reasonable
disputes in relation to any interim sum demanded. Any undisputed interim
payment shall be remitted to the account appointed by Party B within 15 working
days after Party B issues the invoice to Party A and such interim payment shall be
deducted from the final invoice. Any reasonably disputed sum shall be dealt with
in accordance with the provisions relating to payments due upon termination of
pollution control and cleanup actions, in accordance with 4 below.
4. ┼ ꜠ ЇӞ ֢ ֥

֙ ᴌЇ ֙ ᴌ ₴ װ מ Ίᵩָ

₧ ɼ ԓ 30 ү ᵲ Ὺ Ӟ מ Ԏ ⅎ

Ж Ԏ Ї Ӟ Ї ᶱ ḦЇ Ḧ

ҿװ ɻḦ ῎ ԝḦ ᴰ Ḧ⃰ɼᴑᵫ֥ Ԏ

7 Ҳ ”ɼ

4.Upon terminating the pollution control and cleanup actions, Party B shall
present to Party A a breakdown and preliminary evidence for the expenses
incurred, such preliminary invoice shall be fully supported by attaching bills
showing money expended or details of payment to personnel . Party A shall within
30 working days pay the undisputed sum and provide an appropriate security for
the sum in dispute if required, such security to be in the form of a letter of
undertaking from a bank,insurance company or P&I Club if offered. Any dispute
between the parties shall be resolved in accordance with the agreed procedure in
Article 7 .

5ɻ Ӟ ┼ ꜠ 2ү Ὺ └

Ї∑ Ҏү Ӟ └ מ ҿ Ї
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2. Where Party A or Party B causes any damage or loss to a third party due to
performance of this Agreement, or where a third party causes any damage or loss
to Party A or Party B, the party concerned shall bear corresponding liability in
accordance with provisions of relevant laws.
3ɻ Ӟ Ԑ Ԑ

ת Ὴ ӎꜙ Ї ᾭ Ὶ

ᴑЇᵜ Ї ԓӞ ┼ ꜠

ⅎЇ Ҏ מ ┼ ɼ

3. Where Party A or Party B fails to perform or completely perform the
obligations under this Agreement due to executing the orders or requirements of
Ship Pollution Accident Emergency Commanding Organ or MSA, such party may
be exempted from undertaking the liability for breach of contract. However, Party
A shall, in accordance with the stipulation of Article 3 of this Agreement, pay
Party B the expenses incurred for pollution control and cleanup actions that Party
B has actually conducted in accordance with this Agreement.

҈

Article 7 Applicable Law and Jurisdiction
1ɻ Ὶ ҐԎ Ҳ ָ ΐ ɼ

1. Laws of the People’s Republic of China shall be applied to this Agreement and
disputes arising from this Agreement.
2ɻ Ὶ Ґ Ԏ Ї ”Ж Ғ Ї

Ґ ”Е

ʉ×ʊ Ԑ Ж

ʉ×ʊ ֢Ҳ Ԑᴈ ᴰ, ᴈ ᴰ ᴈ

∑ Ѓ Є ᴈ Ж

ʉŶʊᶳ Ҳ ָ ΐ Є

ᙛ䀙
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῍ Ԑ Ї ᾥ Ѓ ҎЄɼ

Article 8 With respect to matters not covered in this Agreement, both parties
may conclude a supplementary agreement. ( e t
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( )Е

Party A (seal):

ש ָ/ ש ָ( )Е

Legal representative/Entrusted representative (signature)Е

Date:

Ӟ ( )Е

Party B (seal):

MAOMING SUNION SEA POLLUTION PREVENTION CO.,LTD

ש ָ/ ש ָ( )Е

Legal representative/Entrusted representative (signature)Е

Date:

҅Е

Appendix I: List of the Agreed Ships

ԑЃ1ЄЕ ‼

Appendix II.1ЕShip Pollution Response Agreement Fee

ԑЃ2ЄЕ

Appendix II.2ЕShip Pollution Response Expense Tariff

מ

Mode of Payment
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҅Е
Appendix I:

List of the Agreed Ships

Ship name

IMO /

IMO number Ship type

ᵣ
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Ὶל Ԑ
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ԑЃ1ЄЕ
Appendix II.1

‼
Ship Pollution
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ԑЃ2ЄЕ

Appendix II.2ЕShip Pollution Response Expense Tariff

מ
Mode of payment
Payment
（1） ☐

☑

□ ש

□ Ҏ ש ָ

Ӟ Ί מ ᴌԓ Ӑ╦ Ӟ ҏמ

ᴓ ɼ

Ѓ1Є□ Cash

☑Party A

□ The local ship agent of Party A

□The third party authorized by ship owner and proved by China MSA.
Should pay the service fees of previous month to the bank account nominated by

Party B before 10th of every month, with the invoice issued by Party B.

מ

Time of payment &Account information

Ѓ1ЄӞ ₴ ῗ ꜙ מ ᴌЇ Ѓ1Є מ

Ѓ 1ЄParty B will issue service record and document to Party A. Will collect the
payment as invoiced in agreed on above (1)..

(2) Ӟ ҿ:

: ᴭ ҏ ῎

:Ҳ

: 44001690403059118168

(2)The bank account nominated by Party B is as follows:
Account Name∶MAOMING SUNION SEA POLLUTION PREVENTION CO.,LTD

Bank Name∶ China Construction Bank MAOMING Petroleum branch
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Account No. : 44001690403059118168
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